


ԳՐԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

ռեր են, այլև որոշակի գիատաճյուղի վերաբերող տերմիններ ե տերմինային 
անվանումներ: Այսպես, ազգ բառակազմական հիմքով բաղադրված ազգա­
բան, ազգաբանական, ազգաբանություն, ազգագրագետ, ազգագրություն, 
ազգալեզվաբան, ազգալեզվաբանական, ազգալեզվաբանություն, ազգա­
խումբ ե այլն բառերը, որոնք իրենց համարժեքներն ունեն ֆրանսերենում, 
իբրե ընդհանուր գիտության եվրոպական անվանումների արտացոլում, հիմ­
նականում նոր են, դրանց շատ քիչ մասը՜ մեկ-երկուսը կարելի է հանդիպել 
նախկինում մեզանում երեան եկած բառարաններում: Այնուհետե, նյարդ 
սերող հիմքով բառերը, օրինակ, է. Աղայանի «Արդի հայերենի բացատրական 
բառարանում» (Երեան, 1976) թեև 26-ն  են, իսկ սույն բառարանում՛ 25-ը, սա­
կայն վերջինիս մեջ, իբրե կազմախոսական-կենսաբանական տերմին կամ 
տերմինային անվանում, նոր են նյարդաբույժ, նյարդագիտություն, նյարդա- 
թունավոր, նյարդակենսաբան, նյարդակենսաբանություն, նյարդահանգստա- 
րար, նյարդայնացնող, նյարդայնացնցում, նյարդայնացունց, նյարդավիրա- 
բուժություն, նյարղավիրաբույժ, նյարդացավ, նյարդացավային, նյարդուռուց 
բառերը: Ինչպես նշված, այնպես էլ նման բազմաթիվ օրինակներ լավագույնս 
ցույց են տալիս, որ բառարանն ամփոփում է մեր ժամանակների գիտության 
գրեթե բոլոր ճյուղերին վերաբերող տերմինաբանությունը, որը լուրջ ձեռքբե­
րում է ամեն մի բառարանի համար, տվյալ դեպքում' օգտակար սույն բառա­
րանի թե տեսական և թե ուսումնական գործածության տեսակետից:

Գնահատելի է նաև այն, որ բառարանն ունի հայերենից ֆրանսերեն թարգ­
մանվող մասի որոշակի բացատրական հագեցվածություն' կապված ոչ միայն 
հայերեն բառի լրացուցիչ պարզաբանման, այլև թարգմանվածի առանձին 
իմաստների մեկնաբանման հետ: Այսպես, հարմարադրում տեխնիկական 
տերմինը նախ' կից փակագծում լրացուցիչ կերպով բացատրվում է չափաբե­
րում, կարգաբերում բառերով, այնուհետև' թարգմանվում, այսպես նաև 
հարձակում բառը թարգմանվում է ֆրանսերեն իմաստային չորս տարբերա­
կով, որոնցից յուրաքանչյուրի դեպքում դարձյալ կից փակագծերում նշվում 
Են կոնկրետ այն իմաստները, որոնք համապատասխանում են հայերենին: 

Յուրաքանչյուր բառարանի գիտական բարձր արժեքի ցուցանիշ է այն, թե 
ինչքանով է այն ընդգրկում տփալ լեզվի կամ լեզուների դարձվածաբանու­
թյունը, հոմանիշների, համանունների շարքերը, բառերի բազմիմաստությունը 
և այլն: Այս տեսակետից գրախոսվող բառարանը դառնում է խիստ արժեքա­
վոր, որովհետև ներկայացնում է երկու լեզուների իմաստաբանական հարս­
տության որոշակի մասը, մանավանդ զարգացման արդի ժամանակաշրջանին 
լիովին համապատասխան:

Վերջին մի քանի տասնամյակի ընթացքում հայերենի բառապաշարում 
առանձին բառային միավորի արժեքն են ստանում այսպես կոչված կրավորա­
կերպ չեզոք սեռի բայերը (հմմտ. նվիրել ~  նվիրվել հակադրությունը, բայց 
առանձին' նվիրվել), և դա նկատելի է նաև այլ լեզուներում, որպիսով երևույթն 
ստանում է ընդհանուր բնույթ, և որն իր հիմքում այլ բան չէ, քան լեզվական 
նորագույն իմաստային պատճենման հետևանք: Սույն բառարանում զգալի 
չափով տեղ է տրվում նման բայական միավորներին, և դա ոչ միայն այն դեպ­
քում, որ այն համապատասխանում է ֆրանսերենին [հմմտ. նվիրվել՛ որևէ
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բանի տրվել -  s'adonner (a), s e  consacrer (a), s e  sacrifie (a) ն այլն], այլն պար­
զապես որպես այդպիսին (հմմտ. նվիրված ~  devoue, fidele; consacre; pleine և 
•այլն) բնորոշ է թե մեկ և թե մյուս լեզվին՛ վերջիններիս զարգացման ներկա 
փուլում:

Դժվար է ասել, թե որքանով է արդարացվում այն մոտեցումը, որ բառարա­
նում որպես գլխաբառ տեղ են գտնում նաև բառերի թեք՜ հոլովված, խոնարհ­
ված ե այլ կարգի ձևեր: Այսպես, քանի որ ֆրանսերենն ունի le, la, a  lui, a  elle 
տիպի միավորներ, ուստի բառարանում առանձին գլխաբառ է դրված նա 
ցուցական-անձնական դերանվան հոլովված նրան ձևը՜ իբրև թարգմանական 
համարժեք: Այնուհետև, բայական չ(ը) մասնիկով որոշ ձևեր՝ չէ, չընդհատվող, 
չընդունել, չընդունում, չժանգոտվող, չլսված չհաշված և այլն, դրված են որ­
պես առանձին գլխաբառ: Աա անշուշտ ունի իր բացատրությունը, որն ամենից 
առաջ բառային թարգմանությանն է վերաբերում, մանավանդ Եթե նկատի ենք 
ունենում այն, որ բառարանն առաջին հերթին հետապնդում է ուսումնական 
նպատակ: Այս մասին հեղինակն ունի հետևյալ նշումը. «Բառարանը նախա­
տեսված է ուսանողների, դասախոսների, թարգմանիչների, գիտաշխատողնե­
րի և ֆրանսերենով հետաքրքրվող բոլոր անձանց համար, որոնք դեռ ստիպ­
ված են առավելապես օգտվել օտարալեզու աղբյուրներից» (տես էջ 5):

Մեծապես գնահատելի է այն, որ ծավալուն բառահոդվածները մշակված են 
ամենայն մանրամասնությամբ, բառարանագիտական լավագույն հատկանիշ­
ների ներմուծումով: Գլխաբառի մշակումը կտարվում է ոչ միայն քերականա­
կան բնորոշումներով, այլև հստակ ու հասկանալի բացատրություններով, հա­
րակից բառային բնութագրումներով, բառի տարբեր իմաստների աստիճանա­
կան առանձնացումներով: Դրանց հաջորդում են դարձվածային կան ոճական 
արտահայտությունները, Եթե դրանք կարող են բաղադրված լինել տվյալ գլ­
խաբառով առհասարակ: Հեղինակը մեզանում լեզուների հմուտ ուսումնասի­
րող է, ուստի բնական է, որ բառահոդվածների մշակումն ընթանում է առանց 
ավելորդությունների, առանց անհարթ ձևակեպումների: Եվ այս ամենը դրա­
կան կողմերով են բնորոշում սույն հայերեն-ֆրանսերեն բսռարանը:

Ավելացնենք, որ պրոֆ. Ա. Բարլեզիզյանը մեր հանրապետության առաջա­
տար այն գիտնականներից է, որոնց գիտական ուսումնասիրության ոլորտը 
տարիներ շարունակ եղել են հայ-ֆրանսիական գրական և լեզվական առն­
չությունները, առավելապես թարգմանության տեսության և պատմության 
հարցերը, և այդ ամենն իր լավագույն դրսևորումն ունի սույն բառարանի 
ստեղծման մեջ: Լինելով հայ-ֆրանսիական լեզվական առնչությունների 
բարձրաճաշակ մասնագետ, եթե ոչ այդ լեզուները կրող բարեկամ ժողովուրդ- 
ների մշակույթի քաջատեղյակ, Վ. Բրյուսովի անվան լեզվաբանական համալ­
սարանի վաստակաշատ ուսուցիչը սույն բառարանով իր գիտական և քաղա­
քացիական ճանաչմանն ավելացնում է մի նոր երանգ' լինելով ոչ միայն բա­
ռարանագետ, այլև բառարանագիր:

Վ. Գ.ՀԱՄԲԱՐՁՈՒՄՅԱՆ
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